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ויעש משה נחש נחשת
וישימהו על הנס והיה…

“E Moshe fez uma serpente de cobre e a

colocou sobre um poste” (Numbers 21:9)

Todo mal e toda aflição recebem vida de uma raiz que é boa,

assim como a prostituta da parábola do Zohar serve ao rei que a

enviou. A serpente de cobre foi erguida sobre um poste para

que, ao olhar para cima, Israel visse até mesmo a serpente em

sua raiz, não separada de D'us; então, nenhum mal desce do

alto. A oração fervorosa realiza esse trabalho, refinando o corpo,

e torna-se cada vez mais necessária à medida que o mal cresce.
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A  I D E I A  C E N T R A L

Todo mal e toda aflição recebem vida de uma raiz que é boa, assim como a prosti‐

tuta da parábola do Zohar serve ao rei que a enviou. A serpente de cobre foi ergui‐

da sobre um poste para que, ao olhar para cima, Israel visse até mesmo a serpente

em sua raiz, não separada de D'us; então, nenhum mal desce do alto. A oração fer‐

vorosa realiza esse trabalho, refinando o corpo, e torna-se cada vez mais necessá‐

ria à medida que o mal cresce.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A Mishná ensina que a serpente de cobre curava somente quando Israel olhava para cima e submetia o

coração ao Pai que está nos céus. Por que, então, uma serpente? E o que significa “olhar para cima”,

se, durante a oração, os olhos devem olhar para baixo? O Alter Rebe responde a partir da descida da

alma: o homem foi criado para transformar o amargo em doce, algo possível porque os julgamentos

são adoçados em sua raiz. Todo mal extrai sua vitalidade do bem, como na parábola do Zohar sobre a

prostituta que o rei envia para testar seu filho, desejando apenas que ele a rejeite; somente ao descer é

que o mal se torna verdadeiramente mau. Portanto, quem sofre não deve julgar pelo que vê: o bem

está oculto no início do Nome, Yah. Nachum Ish Gam Zu podia até mesmo trazer esse bem à luz. A ora‐

ção é o fogo que refina o corpo como a prata; na época do Primeiro Templo, não era necessária, no Se‐

gundo Templo bastava uma oração breve e, nas gerações posteriores, tornou-se cada vez mais neces‐

sária. A serpente foi erguida para que fosse vista em sua raiz: Tiféret da kelipá nogah, ligada à Tiféret

da santidade, trazendo paz acima e abaixo.

E S Q U E M A

1 As perguntas

A serpente de cobre curava, diz a Mishná, quando Israel olhava para cima e submetia o coração ao Pai que

está nos céus. Por que era necessária uma serpente, e o que significa olhar para cima, se, durante a oração,

os olhos devem olhar para baixo?

¶1

2 A descida da alma e a raiz boa do mal

A alma vem ao corpo para transformar o amargo em doce; na época do Primeiro Templo, sem oração, isso

constituía todo o serviço. Os julgamentos são adoçados em sua raiz, pois todo mal recebe vida de uma raiz

boa, como na parábola do Zohar sobre a prostituta e o filho do rei: na raiz, o Satan e Peniná agiam em prol do

Céu, embora abaixo haja mal verdadeiro.

¶2
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3 O sofrimento, Nachum Ish Gam Zu e o fogo da oração

As aflições são um bem oculto desde o início do Nome, Yah, ainda não revelado. Nachum Ish Gam Zu as

elevava ao ayin, onde podiam ser transformadas. A oração é o fogo que refina o corpo como a prata: na

época do Primeiro Templo, bastavam as oferendas; no Segundo, uma oração breve; e, nas gerações poste‐

riores, uma oração cada vez mais fervorosa, pois o mal cresceu.

¶3–4

4 Por que a serpente foi erguida

Somente Nachum podia tornar o bem visível abaixo. A serpente foi erguida sobre um poste para que fosse

vista em sua raiz, não separada de D'us, e então nenhum mal desce. O cobre, que muda de tonalidade, é a Ti‐

féret da kelipá nogah, elevada à sua raiz em Tohu e ligada à Tiféret da santidade.

¶5

5 Paz acima e abaixo

Por meio da Tiféret da santidade, as guevurot são adoçadas nos chassadim, estabelecendo a paz na morada

do alto; a paz então desce às câmaras de Beriá, Yetsirá e Assiá, e até mesmo à nogah, por meio da serpente de

cobre, mas somente quando Israel olha para cima e entrega o coração ao Pai que está nos céus.

¶6

C O N C E I T O S - C H A V E

Transformar o amargo em doce מהפך מרירו למתקא
A expressão do Zohar para o serviço para o qual o homem

foi criado: transformar a severidade e o mal em bem, re‐

conduzindo-os à sua raiz.

Julgamentos adoçados em sua raiz הדינין נמתקים
בשרשן
Os julgamentos severos perdem sua severidade quando

são reconduzidos à sua fonte, que é boa.

A prostituta e o filho do rei משל הזונה עם בן המלך
A parábola do Zohar: um rei envia uma prostituta para tes‐

tar seu filho, embora seu verdadeiro desejo seja que ele a

rejeite. Assim, as forças do mal extraem sua vitalidade de

D'us e servem à Sua vontade.

Mikla dakik (“alimento fino”) מיכלא דקיק
O sofrimento visto como a força vital de D'us em sua for‐

ma mais sutil e oculta: um bem que ainda não veio à
revelação.

Gam zu (“isto também”) גם זו
A afirmação de Nachum: “Isto também é para o bem”, e a

descida do bem oculto (gam) ao bem revelado e perceptí‐
vel (zu).

Kelipá nogah קליפת נוגה
A casca que contém tanto o bem quanto o mal. A serpente

de cobre é sua Tiféret, que pode ser elevada à sua raiz e

unida à santidade.

Tiféret (beleza) תפארת
O atributo harmonizador por meio do qual as guevurot

são adoçadas nos chassadim, trazendo paz acima e abaixo.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

As perguntas

1 וישימהו על הנס והיה אם נשך הנחש את איש והביט אל נחש הנחשת וחי. ויעש משה נחש נחשת2,

“E Moshê fez uma serpente de cobre e a colocou sobre um poste; e acontecia que, se a serpente

mordesse alguém, este olhava para a serpente de cobre e vivia.”

O maamar começa com o versículo em Bamidbar: quando o povo no deserto foi mordido por serpentes,

Moshê colocou uma serpente sobre um poste, e todo aquele que fora mordido olhava para ela e vivia. Moshê

a fez de cobre (nechóshet), um detalhe que o maamar explicará mais adiante.

ואיתא במשנה )ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דר״ה ]דראש השנה[( על זה בזמן שישראל מסתכלין כלפי מעלה ומשעבדין את

לבם לאביהם3 שבשמים כו׳.

E consta na Mishná (fim do cap. 3 de Rosh HaShaná), a respeito disso: “Quando Israel olhava para

o alto e submetia o coração ao seu Pai no céu”, etc.

A Mishná, no fim do terceiro capítulo de Rosh HaShaná, pergunta se uma serpente pode matar ou dar vida e

responde que, quando Israel olhava para o alto e submetia o coração ao seu Pai no céu, era curado; caso

contrário, definharía. A cura, portanto, vinha de voltar o coração para D'us, e não da serpente.

וקשה למה ליה לנחש כלל אלא והיה אם נשך הנחש יסתכל כלפי מעלה. ועוד מהו ההסתכלות כלפי

מעלה הלא מבואר בענין תפלה שיהיו עיניו למטה4 ולבו למעלה.

Ora, isso é difícil: por que era necessária uma serpente? Bastaria: “e acontecia que, se a serpente

mordesse”, que olhasse para o alto! Além disso, o que significa [este] olhar para o alto? Não está

explicado, a respeito da oração, que os olhos devem estar voltados para baixo e o coração para o

alto?

Seguem-se duas perguntas. Se a cura vinha de olhar para o alto, por que fazer uma serpente, quando aquele

que fora mordido poderia simplesmente olhar para cima? E o que significa esse “olhar para o alto”, quando

o Talmud ensina que quem reza deve manter os olhos voltados para baixo e o coração para o alto?

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

A descida da alma e a raiz boa do mal

ולהבין זה נקדים לחקור בענין ירידת הנשמה בעולם הזה כי עיקר תכליתו לדבק בקונו באהוי״ר ]באהבה

ויראה[ ועיקר הדביקות הוא בתפלה שהתיבות הם יותר קרובים להבנת האדם ובודאי קודם צאת הנשמה

בעולם הזה

Para compreender isso, começaremos examinando a descida da alma a este mundo. Pois seu pro‐

pósito principal é apegar-se ao seu Criador com amor e temor, e o principal apego ocorre na ora‐

ção, porque as palavras estão mais próximas da compreensão da pessoa. Certamente, antes de a

alma vir a este mundo,

Para responder, o Alter Rebbe primeiro pergunta sobre a descida da alma a este mundo. Seu propósito é

apegar-se a D'us com amor e temor, sobretudo na oração, cujas palavras estão mais próximas da compreen‐

são da própria pessoa; em seguida, ele começa a descrever o estado da alma antes de sua descida.

וגם אחר הסתלקותו מן הגוף הוא מתדבק יותר באהבה ויראה פנימיות שהגוף אינו מניחו לעבוד את ה׳

ואדרבה מחמת חומרו יכריח את הנשמה ליהנות אף מגופניות,

e também, depois de sua partida do corpo, ela se apega mais [intimamente] com amor e temor in‐

teriores; pois o corpo não a deixa servir a D'us e, pelo contrário, devido à sua materialidade, força

a alma a obter prazer até mesmo das coisas físicas,

Tanto antes de entrar no corpo quanto depois de deixá-lo, a alma se apega a D'us de modo mais pleno, com

amor e temor interiores. No corpo, ela é impedida: o corpo não a deixa servir a D'us e sua natureza material

chega a atrair a alma para o prazer das coisas físicas.

ואף כי הנשמה אינה רוצה בזה כי מקור חוצבה חלק אלוה ממעל ורצונה לידבק בבוראה יותר.

embora a alma não queira isso, pois a fonte da qual foi talhada é “uma parte de D'us acima”, e seu

desejo é apegar-se mais [intimamente] ao seu Criador.

Isso contraria a própria vontade da alma, pois ela é “uma parte de D'us acima”, nas palavras de Iyov, e an‐

seia estar próxima de seu Criador. Isso suscita a pergunta: o que se ganha com a descida?

והנה מבואר בזהר5 מאן דלא מהפך מרירו למתקא לית ליה חולקא בהאי עלמא כלום6 )ע׳ ]עיין[ בזהר

בראשית דף ד׳ ע״א ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם(

Ora, está explicado no Zohar: “Quem não transforma o amargo em doce não tem parte alguma

neste mundo” (veja o Zohar, Bereishis, página 4a, e o comentário do Ramaz ali).

A resposta começa com uma afirmação do Zohar: quem não transforma o amargo em doce não tem parte al‐

guma neste mundo. A passagem do Zohar citada fala daqueles que transformam a escuridão em luz e sen‐

tem o amargo como doce; ele também remete ao comentário do Ramaz ali.

2
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כי זה כל האדם7 לא נברא אלא בשביל זה, שהרי בבית ראשון לא8 היו מתפללין כלל גם בבית שני

תקנו אנשי כנסת הגדולה תפלה קצרה.

Pois “isso é tudo o que constitui o homem”; ele foi criado somente para isso. Pois, na [época do]

Primeiro Templo, eles não rezavam de modo algum; e, também no Segundo Templo, os Homens

da Grande Assembleia instituíram uma oração breve.

Transformar o amargo em doce é o propósito inteiro do homem (“isso é tudo o que constitui o homem”).

Pois, na época do Primeiro Templo, eles não rezavam de modo algum, e, na época do Segundo Templo, os

Homens da Grande Assembleia instituíram apenas uma oração breve.

ובודאי כל העבודה שלהם לא היה כי אם ע״ד זה להפוך מרירו למתקא. והענין הוא כי הדינין נמתקים

בשרשן.

E certamente todo o serviço deles consistia apenas nisso: transformar o amargo em doce. A expli‐

cação é que os juízos (dinim) são adoçados em sua raiz.

Como aquelas gerações serviam com pouca oração ou sem oração alguma, todo o seu serviço devia consis‐

tir nessa transformação do amargo em doce. Isso é possível porque os juízos (dinim), as forças severas e li‐

mitadoras, são “adoçados em sua raiz”: quando retornam à sua fonte, perdem sua severidade.

10 כמשל דהנה כל רעות ודינים9 ר״ל ]רוצה לומר[ שנתהוו בעולם שרשם ומקורם המחיה אותם הוא טוב,

הזונה עם בן המלך המבואר בזהר )תרומה דקס״ג ע״א( שכל רצונה וחפצה שלא לציית אותה

Pois todos os males e juízos, que o Misericordioso nos poupe, que vieram a existir no mundo: sua

raiz e fonte, que lhes dá vida, é boa, como na parábola da prostituta e do filho do rei, explicada no

Zohar (Terumah, página 163a): sua vontade e seu desejo inteiros são que ele não lhe obedeça,

Todo mal e juízo severo no mundo recebe sua força vital de uma raiz e fonte que é boa. O Zohar ilustra isso

com uma parábola: um rei, querendo pôr à prova seu filho amado, envia uma prostituta para tentar seduzi-

lo; porém, o que ela realmente deseja é que ele a recuse.

ובזה תתענג יותר שתהא אהובה למלך משא״כ כשמפתה אותו ותוכל לו אין זה רצון המלך.

e nisso ela se deleitará mais: em ser amada pelo rei; ao passo que, se o seduzir e prevalecer sobre

ele, isso não será da vontade do rei.

Se o filho resistir, ela se alegrará, pois terá cumprido a vontade do rei e será amada por ele; se conseguir se‐

duzi-lo, isso não será da vontade do rei. Assim também, as forças que tentam a pessoa estão, em sua raiz,

cumprindo o desejo do Rei de que ela as supere.
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וזהו מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שטן ופנינה11 לשם שמים נתכוונו ובמ״א )סוכה נ״ב א׳( אמרו נתן

12 משמע שנתקנא בו. עיניו במקדש ראשון והחריבו13,

E este é [o significado de] o ensinamento de nossos Sábios, de abençoada memória: “Satã e Peniná

tiveram a intenção de agir em nome do Céu.” E em outro lugar (Sukkah 52a) disseram: “Ele fixou

os olhos no Primeiro Templo e o destruiu”, o que implica que sentia inveja dele.

Os Sábios dizem que Satã e Peniná, que provocou Chaná, agiram em nome do Céu. No entanto, em outro lu‐

gar dizem que a má inclinação fixou os olhos no Primeiro Templo e o destruiu, o que sugere inveja verdadei‐

ra, e não um propósito celestial.

והענין הוא ששרש הרע המחייהו הוא טוב14 כמבואר בזהר שם וכי יש עבדא דמריד במאריה הגם שיש

כמה עבדים המתפרצים מאת אדוניהם15 אמנם הם בשר ודם וחיותם נפרדים זה מזה.

E a explicação é que a raiz do mal, que lhe dá vida, é boa, como é explicado no Zohar ali: “Será que

existe um servo que se rebela contra seu senhor?” Embora haja muitos servos que se afastam de

seus senhores, estes, porém, são de carne e osso, e suas forças vitais são separadas umas das

outras.

Os dois ensinamentos se conciliam pelo princípio de que a raiz do mal, que lhe dá vida, é boa. O Zohar per‐

gunta se um servo pode realmente se rebelar contra seu senhor; servos humanos se afastam de seus senho‐

res, mas somente porque senhor e servo são separados, cada qual com sua própria vida.

אבל עבדי ה׳ שמקבלים חיותם ממנו ית׳ והוא המחיה את הכל איך יש חיות לדבר שכנגדו ומשני שהוא

עד״מ הזונה עם בן המלך.

Mas os servos de D'us, que recebem Dele sua força vital, bendito seja Ele, e Ele é quem dá vida a

tudo: como pode haver força vital para algo que se opõe a Ele? E [o Zohar] responde que isso é, a tí‐

tulo de analogia, [como] a prostituta com o filho do rei.

Os servos de D'us, porém, recebem Dele a própria vida, e Ele dá vida a tudo; como, então, algo que se opõe

a Ele pode ter vida? O Zohar responde com a parábola da prostituta e do filho do rei: a força opositora está,

ela própria, cumprindo a vontade do Rei.

וזהו דבר המחיה את כל הרעות ושרשם למעלה הוא טוב16 וכשיורד למטה ע״ד השתלשלות נעשה
17 ,18 באמת רע גמור ודינים גמורים הן במילי דעלמא והן במילי דשמיא.

E é isso que dá vida a todos os males; sua raiz no alto é boa. Quando desce abaixo pela cadeia des‐

cendente dos mundos (hishtalshelut), torna-se de fato mal completo e julgamentos completos, tan‐

to nos assuntos mundanos quanto nos assuntos celestiais.

Em sua raiz no alto, portanto, todos os males são bons. Somente quando sua força vital desce, etapa após

etapa, pela cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), é que se torna de fato mal completo e julgamen‐

to severo, tanto nos assuntos mundanos de uma pessoa quanto nos assuntos espirituais.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3 – 4

O sofrimento, Nachum Ish Gam Zu e o fogo da oração

19 יחשוב כי לא למראה עיניו ישפוט20 שרע הוא אלא
והנה כשבא לאדם איזה יסורים ר״ל ]רוצה לומר[

21 באמת שרשו הוא טוב כי ממנו ית׳ לא תצא הרעות22,

Ora, quando sobrevêm aflições a uma pessoa — que o Misericordioso nos poupe —, que considere

que “não julgará pelo que seus olhos veem” que são más; ao contrário, na verdade, sua raiz é boa,

pois Dele, bendito seja, não provêm males,

O princípio aplica-se agora às aflições pessoais: a pessoa não deve “julgar pelo que seus olhos veem” e con‐

cluir que são más. Sua raiz é verdadeiramente boa, pois, como o Alter Rebe interpreta as palavras de Eichá,

o mal não provém de D'us.

23 בשביל שלא יוכל לירד לעולם השפל ונשאר למעלה )ע׳ כי אם רק טוב גמור רק שהוא אינו מושג24,

]עיין[ בסש״ב ]בספר של בינונים[ פרק כ״ו ובאגה״ק ]ובאגרת הקודש[ ד״ה להשכילך בינה(.

mas somente o bem completo; apenas não é apreendido, pois não pode descer ao mundo inferior

e permanece no alto (veja Sefer Shel Beinonim, capítulo 26, e Iggeres HaKodesh, a passagem que

começa “Para lhe dar entendimento”).

De D'us provém somente o bem completo; ele simplesmente não é apreendido, pois esse bem não pode

descer a este mundo inferior e permanece no alto. O Alter Rebe remete ao Tanya, capítulo 26, e à epístola

“Para lhe dar entendimento”, em Iggeres HaKodesh, que explicam que o sofrimento é um bem oculto, não

percebido.

וזהו נקרא מיכלא דקיק שהוא באמ ת חיותו ית׳ )וע׳ בזהר בראשית ד״ח ע״ב כחוטא דקיק25 כו׳(.

E isso é chamado de “alimento fino” (mikla dakik), que, na verdade, é Sua força vital, bendito seja

(veja também o Zohar, Bereishis, página 8b: “como um fio fino”, etc.).

Esse bem oculto é chamado mikla dakik, “alimento fino”: na verdade, é a força vital de D'us, em sua forma

mais sutil. A propósito da palavra dakik, o Alter Rebe remete ao Zohar, que explica o “quase” (kim'at) de Da‐

vid como “como um fio fino”, a medida mais estreita.

3
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28 שהוא טוב מאד וזהו בכל מאדך26 כמאמר טוב מאד טוב זה מלאך החיים27 מאד זה מלאך המות29,

בלי שיעור וגבול

E este é [o sentido de] “com todo o teu me'od (vigor)”, como diz o ensinamento: “‘Muito bom’:

‘bom’ é o anjo da vida; ‘muito’ é o anjo da morte”; pois é um bem muito (me'od) grande, sem medi‐

da nem limite,

Este também é o sentido de amar a D'us “com todo o teu me'od”, pois o Midrash sobre “muito (me'od) bom”

afirma que “bom” é o anjo da vida e “muito” é o anjo da morte. O anjo da morte é chamado “muito bom”

porque seu bem está além de toda medida e limite.

30 ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם אלא שעדיין לא בא לידי גילוי ואינו מושג )וע׳ בזהר ר״פ יתרו דס״ח ב׳
31 ועמ״ש ע״פ אלה מסעי(.

apenas ainda não veio à revelação e não é apreendido (veja também o Zohar, no início de Parshas

Yisro, página 68b, e os comentários do Ramaz ali; e veja o que está escrito sobre o versículo “Estas

são as jornadas”).

Seu bem simplesmente ainda não foi revelado nem apreendido. O Alter Rebe remete ao Zohar no início de

Yisro, que interpreta “bom” como o lado direito e “muito” como o lado esquerdo; aos comentários do Ramaz

ali; e à sua própria explicação de “Estas são as jornadas”.

וזהו יסר יסרני32 י״ה שהוא בתחלת השם תחלת התגלותו שעדיין לא בא לידי גילוי ואינו מושג

שעדיין לא נתגלה הכל.

E este é [o sentido de] “Yah me castigou severamente”: está no início do Nome, no começo de sua

revelação, onde ainda não veio à revelação nem é apreendido, pois ainda não foi revelado tudo.

Assim também, “Yah me castigou severamente”: as aflições provêm do Nome Yah, as duas primeiras letras

do Nome Havayá, o começo de sua revelação. Nesse estágio, o bem ainda não veio à revelação nem é apre‐

endido, pois nem tudo foi revelado.

וזהו ענין נחום איש גם זו33 שהיה אומר גם זו לטובה מפני שהיה מתבונן באמת ששרש הרע הוא הטוב

והביאו למעלה אל שרשו למקום אין ושם הי׳ ]היה[ יכול לעשות השתנות

E este é o assunto de Nachum Ish Gam Zu, que dizia: “Também isto é para o bem” (gam zu

letovah), porque contemplava verdadeiramente que a raiz do mal é o bem; e elevava aquilo à sua

raiz, ao lugar de ayin (nada), onde podia efetuar uma mudança,

Este é o caminho de Nachum Ish Gam Zu, que dizia, a respeito de tudo o que lhe acontecia: “Também isto é

para o bem.” Ele contemplava verdadeiramente que a raiz do mal é o bem e, por isso, elevava a questão à

sua raiz, a ayin, “nada”, o nível acima de toda existência definida, onde uma mudança podia ser efetuada.
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כמאמר ר׳ ]רבי[ חנינא בן דוסא מי שאמר לשמן וידליק34 כו׳ )ועמ״ש סד״ה זאת חקת התורה בענין מי
35 יתן טהור מטמא(.

como no ensinamento de Rabi Chanina ben Dosa: “Aquele que disse ao óleo que ardesse”, etc.

(veja também o que está escrito ao final do discurso que começa “Esta é a lei da Torá”, sobre o as‐

sunto de “Quem pode tirar o puro do impuro”).

Assim também Rabi Chanina ben Dosa, quando sua filha acendeu por engano a lâmpada de Shabat com vi‐

nagre, disse: “Aquele que disse ao óleo que ardesse dirá ao vinagre que arda”, e ele ardeu. Na raiz, acima da

natureza, a natureza das coisas pode ser mudada; o Alter Rebe também remete ao seu discurso “Esta é a lei

da Torá”, sobre “Quem pode tirar o puro do impuro”.

וזהו ענין התפלה שבגוף האדם בעולם הזה שהנשמה בתוך הגוף סובלת צרות ויסורים שרצונה לידבק

ביוצרה והגוף אינו מניחה

E este é o assunto da oração no corpo humano neste mundo: a alma, dentro do corpo, sofre afli‐

ções e tribulações, pois seu desejo é apegar-se ao seu Criador, mas o corpo não o permite.

A oração no corpo deve ser compreendida sob essa perspectiva. Dentro do corpo, a alma sofre aflições e tri‐

bulações, pois anseia apegar-se ao seu Criador, mas o corpo a retém.

וכמו גלות השכינה שמוכרחת להחיות גם הרשעים, כך הנשמה מוכרחת להחיות את הגוף וכל כוונתה

אינה בשביל עצמה רק בשביל להעלות הגוף מעפר,

E assim como no exílio da Shechiná (Presença Divina), que é obrigada a dar vida até mesmo aos

perversos, também a alma é obrigada a dar vida ao corpo; e sua intenção inteira não é para seu

próprio benefício, mas somente para elevar o corpo do pó.

Assim como a Shechiná no exílio é obrigada a dar vida até mesmo aos perversos, também a alma é obrigada

a dar vida ao corpo. Seu propósito não é beneficiar a si mesma, mas elevar o corpo do pó.

וצריך לבררו ככסף ביד הצורף כל מה שיש תערובות יותר צריך לברר וללבן בלהב אש היותר גדול כן

צריך לברר הגוף מהיצה״ר ]מהיצר הרע[ ולהביאו אל שרשו

E é preciso refiná-lo como a prata na mão do ourives: quanto maior a mistura, maior deve ser a

chama de fogo para refiná-la e purificá-la. Do mesmo modo, é preciso refinar o corpo, removendo

dele a má inclinação, e conduzi-lo à sua raiz,

A alma deve refinar o corpo como o ourives purifica a prata: quanto mais escória estiver misturada, mais in‐

tensa deve ser a chama. Do mesmo modo, é preciso purificar o corpo da má inclinação e conduzi-lo de volta

à sua raiz.
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כמשל בן המלך עם הזונה הנ״ל, וכל מה שיש תערובות רע ביותר צריך להפריד ע״י אש יותר גדול

וחזק בתפלה לדבק בקונו )ועמ״ש בפ׳ אמור ע״פ ונקדשתי(,

como na parábola do filho do rei e da meretriz, mencionada acima. E quanto maior a mistura do

mal, maior e mais intensa deve ser a chama da oração pela qual é preciso separá-lo, para apegar-

se ao seu Criador (e veja o que está escrito na Parashat Emor sobre o versículo “E serei

santificado”).

Conduzir o mal à sua raiz significa considerá-lo, como na parábola do filho do rei e da meretriz, como algo

que serve à vontade do Rei. Quanto maior a mistura do mal, maior e mais intensa deve ser a chama da ora‐

ção necessária para separá-lo e apegar-se a D'us; o Alter Rebe remete à sua explicação de “E serei santifica‐

do” na Parashat Emor.

ולכן בבית ראשון שלא היה הרע הרבה לא היו צריכין לתפלה בהתלהבות כי אם כל מעשיהם היה

להביא הרע והדינים אל שרשם ע״י הקרבנות היה דיים,

Portanto, no [período do] Primeiro Templo, quando não havia muito mal, não precisavam de ora‐

ção com fervor; bastava-lhes que toda a sua atividade consistisse em conduzir o mal e os juízos à

sua raiz por meio das oferendas,

Por isso, na época do Primeiro Templo, quando havia pouco mal, não era necessária uma oração fervorosa.

Bastava conduzir o mal e os juízos de volta à sua raiz por meio das oferendas.

אבל בבית שני התחילו לתקן התפלה והיתה קצרה לפי ערך הצטרכות האש ותערובות הרע שהיה
36 בקרבם.

Mas no Segundo Templo começaram a instituir a oração, e ela era breve, na medida da necessida‐

de de fogo e da mistura do mal que havia dentro deles.

Na época do Segundo Templo, começaram a instituir a oração, e ela era breve. Sua duração correspondia ao

fogo necessário, de acordo com a medida do mal misturado no povo.

ואנחנו צריכים להתפלל יותר ויותר בהתלהבות מאד. וכן בכל דור ודור למטה צריך להתפלל

בהתלהבות גדולה ולא

E precisamos rezar cada vez mais, com grande fervor. Assim também, em cada geração sucessiva,

mais abaixo, é preciso rezar com grande fervor; e não

Nossa própria geração precisa rezar cada vez mais, com grande fervor, e o mesmo vale para cada geração

posterior. Como as palavras seguintes explicam, isso não é sinal de maior mérito.

4
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כי אכשר דרי37 אדרבה מפני גודל הרע אשר נתערב ונתרבה בכל דור ודור צריך להפרידו ע״י אש חזק

בתפלה ולברר הרע אשר בקרבו ולהביאו אל

porque as gerações se tornaram mais dignas; pelo contrário, devido à magnitude do mal que se

misturou e aumentou em cada geração, é preciso separá-lo por meio de um fogo intenso na ora‐

ção, refinar o mal que há dentro dele e levá-lo a

Não se trata de que “as gerações se tornaram mais dignas”, frase que o Talmud usa como pergunta de sur‐

presa; pelo contrário, o mal que se misturou a cada geração cresceu. Por isso, é necessário um fogo mais in‐

tenso na oração para separar o mal, refiná-lo e levá-lo de volta à sua raiz.

שרשו כמשל בן המלך עם הזונה הנ״ל שיחשוב החיות של הרע המחייהו איך יש לו חיות מהקב״ה כי

בלעדו לא היה יכול לחיות והקב״ה מחייהו ע״ד הנ״ל.

sua raiz, como na parábola do filho do rei com a meretriz, mencionada acima: que considere a for‐

ça vital do mal que lhe dá vida, como ela recebe força vital do Santo, bendito seja Ele, pois, sem Ele,

não poderia viver, e o Santo, bendito seja Ele, lhe dá vida da maneira mencionada acima.

Levar o mal à sua raiz significa contemplar, como na parábola do filho do rei e da meretriz, que a força vital

do mal provém do Santo, bendito seja Ele. Sem Ele, o mal não poderia viver de modo algum, e Ele lhe dá

vida somente da maneira descrita na parábola.

38 א״כ אין רע כלל וכן כל היסורים בעניני עוה״ז כשחושב ע״ד הנ״ל יתפרדו כל פועלי און.

Se é assim, não há mal algum. E o mesmo vale para todas as aflições relacionadas aos assuntos

deste mundo: quando se pensa da maneira mencionada acima, “todos os que praticam a iniquida‐

de serão dispersados”.

Visto dessa maneira, não há mal algum. O mesmo se aplica às aflições deste mundo: quando a pessoa pensa

nelas dessa maneira, “todos os que praticam a iniquidade serão dispersados”, e as forças do mal perdem

seu domínio.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 5

Por que a serpente foi erguida

וכענין נחום איש גם זו39 גם כל הצדיקים היו ע״ד זה רק נחום איש גם זו היה יכול לשנות40 המשכה

מלמעלה למטה שהי׳ ]שהיה[ נראה באמת למטה שהוא טוב בגשמיות

E, assim como no caso de Nachum Ish Gam Zu, também todos os tsadikim seguiam essa linha; so‐

mente Nachum Ish Gam Zu podia transformar o fluxo que descia do alto para baixo, de modo que

sua bondade fosse realmente vista aqui embaixo, em termos físicos.

Todos os tsadikim encaravam o sofrimento dessa maneira, vendo sua raiz como boa. Somente Nachum Ish

Gam Zu também podia transformar o fluxo que descia do alto, de modo que sua bondade fosse abertamente

vista aqui embaixo, em termos físicos — como quando o pó que substituiu suas joias se transformou em es‐

padas e flechas.

41 ובמה״ב ]ובמהדורא בתרא[ ולכן נק׳ גם זו שהוא מושג )וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער לאה ורחל פ״ה בענין גם,

שם והנה הגם מאיר כו׳ והוא המשכה מעלמא דאתכסיא לעלמא דאתגליא הנק׳ זו, וע׳ עוד מענין גם

בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א פי״ד ]פרק י״ד / פרשה י״ד[ ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בד״ה

E por isso se chama gam zu (“também isto”), pois é algo apreensível (e veja Etz Chaim, Sha'ar Leah

VeRachel, capítulo 5, sobre o conceito de gam; e, na Mahadura Basra, ali: “Eis que o gam ilumina”,

etc.; trata-se de um fluxo do mundo oculto (alma de'iskasya) para o mundo revelado (alma de'is‐

galya), chamado zu; e veja também sobre o conceito de gam em Etz Chaim, Sha'ar Arich Anpin, ca‐

pítulo 14; e veja o que foi escrito acima no discurso que começa com

É por isso que o nome é gam zu, “também isto”: diz-se zu, “isto”, de algo que pode ser apontado e apreendi‐

do. O Alter Rebe faz referência a Etz Chaim sobre o significado de gam e à sua versão posterior (Mahadura

Basra), na qual gam é um fluxo do mundo oculto (alma de'iskasya) para o mundo revelado (alma de'isgalya),

chamado zu.

וזה מעשה המנורה42 בענין ואנכי אעלך גם עלה43 דהיינו שבחי׳ גם יהיה לו ג״כ עליה ומזה הוא ענין

נחום איש גם זו(.

“E esta é a obra da Menorá”, a respeito de “E Eu também (gam) certamente o farei subir”: isto é,

que o nível de gam também tenha uma ascensão; e disso decorre o conceito de Nachum Ish Gam

Zu).

Ele também faz referência ao seu discurso sobre a Menorá, a respeito da promessa de D'us a Yaakov: “E Eu

também (gam) certamente o farei subir”: o próprio nível de gam terá uma ascensão. Disso decorre o poder

especial de Nachum Ish Gam Zu.

5
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אבל כל הצדיקים אפילו שהי׳ ]שהיה[ מחשבותם על זה הדרך היה נשאר למעלה כך כמו שהיה בתחלה

בלי מושג הטוב ההוא.

Mas, no caso de todos os outros tsadikim, embora seus pensamentos seguissem essa linha, isso

permanecia no alto tal como estava de início, sem que aquela bondade fosse apreendida.

Os outros tsadikim, embora pensassem da mesma maneira, não podiam fazer descer a bondade oculta. Ela

permanecia no alto, tal como antes, e essa bondade não era apreendida aqui embaixo.

וזהו ענין נחש הנחשת44 שהיה צריך להשימו על הנס שהיה צריך לה להגבהת הנחש למעלה

ומסתכלים כלפי מעלה כלו׳ ]כלומר[ שלא יחשוב שהנחש נפרד א״כ הוא רע ממש ונשאר רע.

E este é o conceito da serpente de cobre, que precisava ser colocada sobre um mastro: era neces‐

sário erguer a serpente ao alto e olhar para cima; isto é, não se deve pensar que a serpente está se‐

parada [Dele], pois, nesse caso, ela seria um mal real e permaneceria má.

Isso responde à primeira pergunta: a serpente precisava ser colocada sobre um mastro porque ela própria

tinha de ser erguida ao alto enquanto o povo olhava para cima. Não se deve pensar na serpente como algo

separado de D'us, pois, nesse caso, ela seria um mal real e permaneceria má.

אבל כשיחשוב את הנחש בהגבהתו למעלה בשרשו שאינו נפרד מאתו ית׳ וחיותו משם הוא ע״ד משל

הזונה עם בן המלך הנ״ל א״כ אין רע יורד מלמעלה ולכן היה נחשת שמשתנה לכמה גוונין ע״י אין.

Mas, quando se considera a serpente em sua elevação ao alto, em sua raiz, reconhecendo que não

está separada Dele, bendito seja, e que sua força vital provém dali, à semelhança da parábola da

prostituta com o filho do rei mencionada acima, então nenhum mal desce do alto. Por isso, era de

cobre, que se transforma em várias tonalidades por meio do áyin (nada).

Quando se vê a serpente erguida até sua raiz, não separada de D'us e recebendo Dele sua força vital, como

na parábola da prostituta, então nenhum mal desce do alto. Por isso ela era feita de cobre, um metal que

muda para várias tonalidades: a transformação ocorre por meio do áyin, o nível do nada, no qual as coisas

podem ser transformadas.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 6

Paz acima e abaixo

והמ״י ]והמשכיל יבין[. )עיין מענין נחש הנחשת בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ תרומה( )קמ״ח ב׳( והובא בע״ח ]בעץ חיים[

שמ״ט פ״ג ]פרק ג׳[ ועמק״מ ]ועיין מקדש מלך[ שם, והיינו שמיתוק הגבורות קשות דנחשים השרפים45 זהו

46 דאצילות
ע״י נחש הנחשת שהוא ת״ת ]תפארת[ דק״נ ]דקליפת נוגה[

E o entendido compreenderá. (Veja sobre o conceito da serpente de cobre no Zohar, Parte II, Teru‐

mah) (148b), citado em Etz Chaim, Sha'ar 49, capítulo 3; e veja Mikdash Melech ali. Isto é: o adoça‐

mento das guevurot severas das serpentes ardentes ocorre por meio da serpente de cobre, que é

Tiféret da kelipá nogá de Atsilut;

Em termos cabalísticos, citando o Zohar e Etz Chaim, as guevurot severas expressas nas serpentes ardentes

são adoçadas por meio da serpente de cobre. A serpente de cobre é Tiféret, o atributo harmonizador, da keli‐

pá nogá — a casca que contém tanto o bem quanto o mal — no nível de Atsilut.

והיינו ע״י שמסתכלים כלפי מעלה להגביה ק״נ ]קליפת נוגה[ לשרשו שמעולם התהו ועי״ז מתגבר הטוב

שבו שאין רע יורד מלמעלה ואז מתקשר הטוב שבת״ת ]שבתפארת[ דק״נ ]דקליפת נוגה[ דאצילות בת״ת

]בתפארת[ דקדושה דאצילות כו׳.

e isso ocorre ao se olhar para cima, elevando a kelipá nogá à sua raiz, que provém do Mundo de

Tohu; assim, o bem que há nela prevalece, pois nenhum mal desce do alto; e então o bem que há

em Tiféret da kelipá nogá de Atsilut se une a Tiféret da santidade de Atsilut, etc.

Isso ocorre ao se olhar para cima, elevando a kelipá nogá à sua raiz no Mundo de Tohu, o mundo primordial

que precedeu os mundos ordenados; então o bem que há nela prevalece, pois nenhum mal desce do alto.

Assim, o bem em Tiféret de nogá se une a Tiféret da santidade em Atsilut.

והנה ע״י ת״ת ]תפארת[ דקדושה נעשה ג״כ מיתוק הגבורות דקדושה בחסדים וזהו ענין שלום בפשמ״ע

47 כו׳ ]בפמליא של מעלה[ וכמ״ש במ״א באגה״ק ]באגרת הקודש[ ע״פ והיה מעשה הצדקה שלום48,

Ora, por meio de Tiféret (beleza) da santidade, também se dá o abrandamento das Guevurot (seve‐

ridades) da santidade pelos Chassadim (bondades); e este é o conceito de paz na corte celestial (pa‐

malya shel maalah), como explicado em outro lugar, em Iggeret HaKodesh, sobre o versículo “E a

obra da tzedaká será paz” etc.;

Por meio de Tiféret da santidade, as Guevurot da santidade também são abrandadas pelos Chassadim; esta é

a “paz na corte celestial”, a harmonia entre as forças celestiais. Iggeret HaKodesh explica isso longamente,

a propósito do versículo “E a obra da tzedaká será paz”.

6
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ע״ש, ומזה נמשך אח״כ ג״כ השלום בפשמ״ט בהיכלות דבי״ע עד שגם בהיכלות דנוגה מתגבר הטוב

49 כו׳. ,50 ,51 ,52 ונמתק הרע והיינו ג״כ ע״י ת״ת ]תפארת[ דנוגה נחש הנחושת53,

veja ali. E disso também se estende, posteriormente, a paz na corte terrena (pamalya shel matah),

nos palácios (heichalot) de Beriá, Yetsirá e Assiá, até que, mesmo nos palácios de nogá, o bem pre‐

valece e o mal é abrandado; e isso também ocorre por meio de Tiféret de nogá, a serpente de cobre

etc.

De lá, a paz se estende à corte terrena, aos palácios (heichalot) de Beriá, Yetsirá e Assiá, até que, mesmo nos

palácios de nogá, o bem prevalece e o mal é abrandado. Isso também ocorre por meio de Tiféret de nogá,

que é a serpente de cobre.

אך היינו דוקא ע״י שמסתכלין כלפי מעלה ומשעבדין את לבם לאביהם שבשמים54 וע׳ עוד בזהר ח״ב

]חלק ב׳[ )דרכ״ט א׳ ר״ס א׳ ודרל״ג א׳ קמ״ז א׳(

Mas isso ocorre especificamente quando se olha para o alto e se submete o coração ao Pai que está

nos céus. Veja mais sobre isso no Zohar, Parte II (página 229a, 260a e página 233a, 147a);

Tudo isso depende de olhar para o alto e submeter o coração ao Pai que está nos céus, nas palavras da Mish‐

ná com as quais começou o maamar. O Alter Rebe acrescenta várias páginas do Zohar, Parte II, que tratam

do cobre e das “montanhas de cobre”.

וע׳ בזהר פ׳ מקץ )דף ר״ד ע״א( וע׳ ברבות פ׳ נח פל״א )דל״ג ע״א( מענין נחש הנחשת וכעין זה הוא
55 בירושלמי ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דר״ה ]דראש השנה[:

e veja o Zohar, Parshas Mikeitz (página 204a); e veja Midrash Rabbah, Parshas Noach, seção 31 (pá‐

gina 33a), sobre o tema da serpente de cobre; algo semelhante se encontra no Talmud de Jerusa‐

lém, fim do capítulo 3 de Rosh HaShanah.

Ele também faz referência ao Zohar sobre Mikeitz, ao Midrash Rabbah sobre Noach e ao Talmud de Jerusa‐

lém. O Midrash relata que Moshe, tendo recebido apenas a instrução “faz uma serpente saraf”, sem que lhe

dissessem de que material, escolheu o cobre, nechoshes, porque essa palavra evoca nachash, “serpente”; o

Yerushalmi também observa que o material não foi especificado e que Moshe raciocinou que a essência dela

é uma nachash.
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N A  A V O DÁ

Quando sobrevêm aflições, a pessoa não deve julgá-las pelo que seus olhos veem, mas contemplar que sua

raiz é boa e que sua vitalidade vem de D'us, como na parábola da prostituta enviada pelo rei; então, “todos

os que praticam a iniquidade serão dispersos”. E deve rezar com fervor cada vez maior — o fogo que refina

o corpo de sua inclinação ao mal e o leva à sua raiz —, pois o mal misturado em cada geração cresceu.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Se a cura vinha de olhar para cima, por que as pessoas precisavam olhar para uma serpente, segundo o

maamar?

2. Como a parábola da prostituta e do filho do rei explica que o mal pode receber vida de D'us?

3. O que Nachum Ish Gam Zu podia fazer que os outros tsadikim, que pensavam da mesma maneira, não

podiam?

4. Por que na época do Primeiro Templo não era necessária uma oração fervorosa, enquanto as gerações

posteriores precisam de cada vez mais fervor?

5. Por que a serpente foi feita de cobre, e o que isso ensina sobre a kelipá nogah?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

ויעש משה נחש נחשת

A nota também remete o leitor a esta coletânea de maama‐

rim, para uma discussão relacionada a este tema.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם סה״מ אתהלך-לאזניא ע׳ טו. ביאור על מאמר זה עם הגהות מהצ״צ
באוה״ת חוקת כרך-ו ע׳ א׳תתפח. ראה גם ד״ה אם חפץ תשמ״ה.

1

ויעש משה נחש נחושת

O versículo que descreve a serpente de cobre que Moshe

colocou sobre um poste, a qual curava aqueles que, tendo

sido mordidos, olhavam para ela. É o versículo de abertu‐

ra do maamar.

Numbers 21:9במדבר כ״א:ט׳

ישׁ ת־אִ שׁ אֶ נָּחָ ךְ הַ ם־נָשַׁ יָה אִ הָ נֵּס וְ ל־הַ הוּ עַ מֵ יְשִׂ ת וַ חֹשֶׁ שׁ נְ חַ ה נְ שׂ מֹשֶׁ יַּעַ וַ
י: חָ ת וָ חֹשֶׁ נְּ שׁ הַ חַ ל־נְ יט אֶ בִּ הִ וְ

And Moses made a serpent of brass, and set it upon the pole;

and it came to pass, that if a serpent had bitten any man,

when he looked unto the serpent of brass, he lived.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כא, ט.

2

A Mishná pergunta: “Acaso uma serpente mata, ou uma

serpente dá vida?” E responde que, quando Israel olhava

para o alto e submetia o coração ao Pai que está nos céus,

era curado. O maamar pergunta por que, então, a serpen‐

te era necessária.

Mishnah Rosh Hashanah 3:8משנה ראש השנה ג׳:ח׳

ל יו שֶׁ י יָדָ כִ גוֹ' )שמות יז(, וְ ל וְ אֵ רָ גָבַר יִשְׂ ה יָדוֹ וְ ים משֶׁ ר יָרִ יָה כַּאֲשֶׁ הָ וְ
יוּ הָ ן שֶׁ מַ , כָּל זְ ךָ ר לְ לָּא לוֹמַ ה. אֶ מָ חָ לְ רוֹת מִ ה אוֹ שׁוֹבְ מָ חָ לְ ה עוֹשׂוֹת מִ משֶׁ
יִם מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יהֶ בִ אֲ בָּם לַ ת לִ ין אֶ דִ בְּ עְ שַׁ לָה וּמְ עְ י מַ פֵּ לַ ים כְּ לִ כְּ תַּ סְ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ

ר )במדבר ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ ין. כַּיּוֹצֵא בַ לִ יוּ נוֹפְ ם לָאו, הָ אִ ים. וְ רִ גַּבְּ תְ יוּ מִ הָ
י. חָ אָה אֹתוֹ וָ רָ נָּשׁוּךְ וְ יָה כָּל הַ הָ ל נֵס, וְ ים אֹתוֹ עַ שִׂ ף וְ רָ ךָ שָׂ ה לְ כא(, עֲשֵׂ
י פֵּ לַ ין כְּ לִ כְּ תַּ סְ ל מִ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ לָּא, בִּ יֶּה. אֶ חַ שׁ מְ ית, אוֹ נָחָ מִ שׁ מֵ י נָחָ כִ וְ

ן … יהֶ בִ אֲ בָּם לַ ת לִ ין אֶ דִ בְּ עְ שַׁ לָה וּמְ עְ מַ
“And so it was, when Moshe raised his hand, Israel

prevailed…” (Exodus 17:11). And is it Moshe’s hands that

make [success in] war or break [success in] war? Rather,

[this comes to] tell you, [that] whenever Israel would look up‐

ward and subjugate their hearts to their Father in heaven,

they would prevail; and if not, they would fall. Similar to this

matter, you [can] say concerning the verse; “Make a [graven]

snake and place it on a pole, and everyone bitten who sees it

will live” (Numbers 21:8): And is …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)

3

בענין תפלה שיהיו עיניו למטה

Rabi Yishmael, filho de Rabi Yossi, ensina em nome de seu

pai que quem reza deve dirigir os olhos para baixo e o co‐

ração para cima, a fim de cumprir dois versículos. O maa‐

mar usa isso para perguntar o que pode significar o “olhar

para o alto” da Mishná.

Yevamot 105b:5יבמות ק״ה ב:ה׳

א תָ י אֲ כִ הָ יִם״. אַדְּ ל כַּפָּ נוּ אֶ בֵ בָ א לְ שָּׂ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ לָה, שֶׁ עְ מַ ינָיו לְ ר: עֵ ד אָמַ חַ וְ

רוּ לֵקהּ: מַ יתוּ? אֲ קִ סְ אי עָ מַ הוּ: בְּ ר לְ מַ יהוּ. אֲ יְ גַבַּ י לְ י יוֹסֵ בִּ רַ אל בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ
ה טָּ מַ ינָיו לְ ן עֵ יִּתֵּ יךְ שֶׁ רִ לֵּל צָ פַּ תְ מִּ ר אַבָּא: הַ ךְ אָמַ הוּ: כָּ ר לְ מַ לָּה. אֲ פִ תְ בִּ

לוּ. לָּ אוֹת הַ רָ קְ נֵי מִ ימוּ שְׁ יְּ קַ יִּתְ י שֶׁ דֵ לָה, כְּ עְ מַ בּוֹ לְ לִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות קה, ב.

4

והנה מבואר בזהר

A nota remete a Yahel Ohr em conexão com esta afirma‐

ção do Zohar sobre transformar o amargo em doce.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תטו.

5

מאן דלא מהפך מרירו למתקא לית ליה חולקא בהאי עלמא כלום

Na introdução do Zohar, uma voz celestial exclama:

“Quem dentre vocês transforma a escuridão em luz e pro‐

va o amargo como doce?”, e diz que quem não espera por

isso não tem parte. O Alter Rebe cita essa página em apoio

à declaração sobre transformar o amargo em doce.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו

Who among you laboured to turn darkness into light and bit‐

ter into sweet before you entered here? Who among you

awaited every day the light that shall break forth what time

the King shall visit his beloved gazelle, when He will be glo‐

rified and called King by all the kings of the world? He who

did not thus wait every day in the world below will have no

share here.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6

כי זה כל האדם
Kohelet conclui: “Teme a D'us e guarda Seus mandamen‐

tos, pois nisso consiste o homem por inteiro.” O Alter

Rebe usa a expressão para dizer que transformar o amar‐

go em doce é o propósito inteiro da criação do homem.

Ecclesiastes 12:13קהלת י״ב:י״ג

י־זֶה כׇּל־ מוֹר כִּ יו שְׁ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ ים יְרָ לֹקִ  אֱ ת־הָ ע אֶ מָ שְׁ כֹּל נִ בָר הַ סוֹף דָּ
ם: אָדָ הָ

O fim de tudo o que foi ouvido é este: teme D'us e guarda

Seus mandamentos, pois isto é o homem todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

בבית ראשון לא היו מתפללים

Nessa página, o Alter Rebbe observa que os Tannaim e

Amoraim não rezavam por tanto tempo, especialmente

8
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em Pesukei deZimra, porque estavam num nível tão ele‐

vado que uma breve contemplação fixava firmemente em

seus corações a verdade da unidade de D'us; ali ele remete

de volta a este maamar, “E Moshe fez uma serpente de

cobre”.

Megillah 17bמגילה י״ז ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מגילה יז, ב. ולקמן ואתחנן יב, ב.

דהנה כל רעות ודינים

Segundo a nota, esta passagem é copiada ali, e a parábola

da prostituta e do filho do rei é explicada ali em detalhes.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק באוה״ת בראשית-ה דף תתמה, ב ע״ש שנתבאר המשל בארוכה.

9

ומקורם — הוא טוב

Na cópia de Or HaTorah, as palavras são “é o bem” (hu ha‐

tov), em vez de “é bom” (hu tov).

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת בבראשית שם: הוא הטוב.

10

שטן ופנינה לש״ש נתכוונו

Rabi Levi diz que o Satan e Peniná agiram em prol do Céu:

o Satan, para que D'us não esquecesse o amor de

Avraham ao favorecer Iyov; e Peniná, que, como diz o ver‐

sículo, provocava Chaná “para fazê-la clamar”. Pouco an‐

tes, Reish Lakish diz que o Satan, a má inclinação e o anjo

da morte são um só.

Bava Batra 16a:9–10בבא בתרא ט״ז א:ט׳-י׳

יֵא זְ חַ ן דְּ יוָ ן – כֵּ טָ ונוּ. שָׂ וְּ כַּ תְ יִם נִ מַ ם שָׁ שֵׁ ינָה לְ נִ ן וּפְ טָ י: שָׂ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
י שֵׁ ינְּ לוֹם מִ שָׁ ס וְ ר: חַ יּוֹב, אָמַ ר אִ תַ יהּ בָּ תֵּ עְ יָה דַּ נָטְ רוּךְ הוּא דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ לְ

ס, הּ גַּם כַּעַ תָ רָ ה צָ תָּ עֲסַ כִ יב: ״וְ תִ כְ ינָה – דִּ נִ ם. פְּ הָ רָ אַבְ יהּ דְּ נוּתֵ מָ חְ רַ לֵקהּ לְ
יהּ קֵ ן, נַשְּׁ טָ א שָׂ תָ יָא. אֲ פּוֹנְ פַ א בַּר יַעֲקֹב בְּ ב אַחָ הּ רַ שַׁ רְ הּ״. דַּ ימָ עִ רְּ עֲבוּר הַ בַּ
לֹא יו  תָ פָ שְׂ בָא: בִּ ר רָ יו״. אָמַ תָ פָ שְׂ יּוֹב בִּ א אִ טָ כׇל זֹאת לֹא חָ יהּ. ״בְּ עֵ כַרְ לְ
ה, כַסֶּ יהָ יְ טֶ נֵי שֹׁפְ ע, פְּ שָׁ יַד רָ נָה בְ תְּ ץ נִ רֶ ר? ״אֶ אָמַ אי קָ א. מַ טָ בּוֹ חָ לִ א, בְּ טָ חָ

בָא: … ר רָ י הוּא״ – אָמַ יפוֹ מִ ם לֹא אֵ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ב טז, א. ראה ביאה״ז לאדה״א צו, ג. ובביאה״ז להצ״צ-א ע׳ תפז.

11

נתן עיניו במקדש ראשון והחריבו

Ali, o Alter Rebbe apresenta ambas as afirmações — que

ele fixou os olhos no Primeiro Templo e que o Satan e Pe‐

ninnah tinham a intenção de fazê-lo em prol do Céu — e

diz que ambas são verdadeiras: a raiz onde começam a es‐

cória e as kelipot não é um mal completo, e ali é “em prol

do Céu”, enquanto aquilo que desce muito abaixo se torna

escória real.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ מטות פז, א. באוה״ת-ענינים ע׳ קנט מציין לכאן. ובביאה״ז
לאדה״א צו, ג ובביאה״ז להצ״צ-א ע׳ תפז מוסיף ”נתן עיניו ממש לכוונה

רעה”.

12

נתן עיניו במקדש ראשון והחריבו

O Talmud diz que a má inclinação voltou os olhos para o

Primeiro Templo, destruiu-o e matou os estudiosos da

Torá que nele estavam. O Alter Rebe contrapõe isso à de‐

claração de que o Satan agiu em prol do Céu.

Sukkah 52a:10סוכה נ״ב א:י׳

ין צוּיִ ם מְ נֵי אָדָ ין בְּ אֵ קוֹם שֶׁ מְ ה״ — לִ מָ מָ יָּה וּשְׁ ץ צִ רֶ ל אֶ יו אֶ תִּ חְ דַּ הִ ״וְ
שׁ דָּ קְ מִ ינָיו בְּ ן עֵ נָּתַ י״ — שֶׁ מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל הַ נָיו אֶ ת פָּ ן. ״אֶ הֶ גָּרוֹת בָּ תְ הִ לְ
אַחֲרוֹן״ — יָּם הָ ל הַ סוֹפוֹ אֶ בּוֹ. ״וְ ים שֶׁ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ג תַּ רַ הָ יבוֹ, וְ רִ חְ הֶ אשׁוֹן וְ רִ
לָה עָ בּוֹ. ״וְ ים שֶׁ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ג תַּ רַ הָ יבוֹ, וְ רִ חְ הֶ י וְ נִ שׁ שֵׁ דָּ קְ מִ ינָיו בְּ ן עֵ נָּתַ שֶׁ
ל ם שֶׁ יהֶ אֵ שׂוֹנְ ה בְּ גָּרֶ תְ עוֹלָם, וּמִ יחַ אוּמּוֹת הָ נִּ מַּ חֲנָתוֹ״ — שֶׁ ל צַ עַ תַ שׁוֹ וְ בׇאְ

ר ים יוֹתֵ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ תַ יֵי: וּבְ ר אַבָּ יל לַעֲשׂוֹת״ — אָמַ דִּ גְ י הִ ל. ״כִּ אֵ רָ יִשְׂ
כּוּלָּם. מִ

“And will drive him into a land barren and desolate” to a

place where there are no men for him to attack; “With his

face toward the eastern sea (hadkomoni)”: that he set his

eyes against the First Temple and destroyed it and slew the

scholars who were in it; “And his back part toward the west‐

ern sea”: that he set his eyes against the Second Temple and

destroyed it and slew the scholars who were in it. “And the

stench of it shall go up and the foul smell …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

13

והענין הוא ששרש הרע המחייהו הוא טוב

Segundo a nota, esta afirmação — que a raiz do mal que

lhe dá vida é boa — é citada em Sefer HaChakirah.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא בספר החקירה עו, א.

14

עבדים המתפרצים מאת אדוניהם
Naval despreza os homens de David: “Muitos são hoje os

servos que rompem os vínculos, cada um com seu

senhor.” O Alter Rebe toma emprestada essa expressão

para se referir aos servos humanos que podem se rebelar

porque sua força vital está separada de seu senhor.

I Samuel 25:10שמואל א כ״ה:י׳

ים דִ בּוּ עֲבָ יּוֹם רַ י הַ ן־יִשָׁ י בֶ ד וּמִ וִ י דָ ר מִ יֹּאמֶ ד וַ וִ י דָ דֵ בְ ת־עַ ן נָבָל אֶ יַּעַ וַ

דֹנָיו: נֵי אֲ פְּ ישׁ מִ ים אִ צִ רְ פָּ תְ מִּ הַ
And Nabal answered David’s servants, and said: ‘Who is

David? and who is the son of Jesse? there are many servants

now-a-days that break away every man from his master;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ש״א כה, י.

15

ושרשם למעלה הוא טוב

A nota remete ali à ideia de que a raiz dos males no alto é
boa.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית-ג דף תקסא, א. ד״ה חייב אדם לברך — תרל״ח סעי׳ כ
)ע׳ לג(.

16

חלק אלו-ה ממעל

Iyov fala da “porção de D'us vinda do alto”. Essa expres‐

são é a descrição clássica da alma e, aqui, explica por que

17
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P A RÁG R A F O  3

a alma não deseja os prazeres do corpo.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ

Pois qual seria a minha porção de D'us do alto, e a minha

herança do Todo-Poderoso desde as alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לא, ב.

O Zohar pergunta como um servo poderia acusar seu se‐

nhor contra a vontade dele e responde com a parábola de

um rei que envia uma meretriz para testar seu filho e se

alegra quando o filho resiste a ela. O Alter Rebe usa isso

para mostrar que a raiz do mal é o bem.

Zohar, Terumah 66:669–678ספר הזהר, תרומה ס״ו:תרס״ט-תער״ח

Here is a mystery entrusted to the masters of esoteric lore.

All that the Holy One has made, both above and below, is for

the purpose of manifesting His Glory and to make all things

serve Him. Now, would a master permit his servant to work

against him, and to continually lay plans to counteract his

will? It is the will of the Holy One that men should worship

Him and walk in the way of truth that they may be rewarded

with many benefits. How, then, can an evil …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

כשבא לאדם איזה יסורים ר״ל

A nota remete o leitor à mesma página de Yahel Ohr citada

acima, sobre transformar o amargo em doce, aqui em re‐

lação à maneira como se deve considerar o sofrimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תטו.

19

לא למראה עיניו ישפוט
Yeshayahu diz, a respeito do futuro rei, que “ele não julga‐

rá pelo que seus olhos veem”. O Alter Rebe aplica essas

palavras a uma pessoa que enfrenta sofrimento e não deve

julgá-lo mau por sua aparência.

Isaiah 11:3ישעיהו י״א:ג׳

: יחַ נָיו יוֹכִ זְ ע אׇ מַ שְׁ מִ לֹא־לְ פּוֹט וְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ לֹא־לְ אַת ה׳ וְ יִרְ יחוֹ בְּ הֲרִ וַ
E seu deleite estará no temor de D'us; não julgará pelo que

seus olhos veem, nem decidirá pelo que seus ouvidos

ouvem;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ל׳ הכ׳ ישעי׳ יא, ג.

20

ממנו ית׳ לא תצא הרעות

A nota da Kehot remete a Lamentations 3:31 para estas

palavras.

Lamentations 3:31איכה ג׳:ל״א

דֹ־נָי: עוֹלָם אֲ נַח לְ זְ י לֹא יִ כִּ

For the L-rd will not cast off For ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה איכה ג, לא.

21

לא תצא הרעות

O versículo “Da boca do Altíssimo não vêm os males e os

bens?” é lido aqui como uma afirmação: o mal não vem de

D'us. Tudo o que vem Dele é bom.

Lamentations 3:38איכה ג׳:ל״ח

טּוֹב: הַ עוֹת וְ רָ צֵא הָ יוֹן לֹא תֵ לְ י עֶ פִּ מִ
Out of the mouth of the Most High proceedeth not Evil and

good?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

רק שהוא אינו מושג

O capítulo 26 do Tanya ensina que o sofrimento deve ser

aceito com alegria, pois “isto também é para o bem”; ape‐

nas não está revelado aos olhos de carne, já que vem do

mundo oculto, das letras yud-hei do Nome. O texto faz re‐

ferência a esse capítulo.

Tanya, Likkutei Amarim 26:2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ו:ב׳

עֲלָה רוֹן וּמַ יזֶה יִתְ יֶה אֵ הְ יִּ ירוּשׁ, שֶׁ ר״, פֵּ יֶה מוֹתָ הְ ב יִ צֶ כָל עֶ כָּתוּב: ״בְּ ה שֶּׁ וּמַ

עֲלָה, ין בּוֹ מַ מוֹ אֵ צְ צַּד עַ ב מִ צֶ עֶ הָ ע, שֶׁ מַ שְׁ לָּשׁוֹן זֶה מַ בָּה, מִ רַ נֵּה אַדְּ זֶּה, הִ מִ
ה׳ ית בַּ יתִּ מִ אֲ ה הָ חָ מְ שִּׂ ינוּ – הַ יְ הַ רוֹן, וְ יזֶה יִתְ נּוּ אֵ מֶּ יָבֹא מִ יעַ וְ יַּגִּ ק, שֶׁ רַ
ר מַ יו בְּ ל עֲוֹנוֹתָ ים עַ נִ זוּמָּ ים מְ תִּ עִ י לְ יתִּ מִ אֲ ב הָ צֶ עֶ ר הָ בָּאָה אַחַ יו, הַ לֹקָ  אֱ
א א אָחֳרָ רָ טְ סִ אָה וְ טּוּמְ ה רוּחַ הַ רָ בְּ שְׁ י זֶה, נִ דֵ ל יְ עַ בָּר, שֶׁ שְׁ לֵב נִ שׁוֹ וְ נַפְ
ל ר עַ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ יִם, כְּ מַ שָּׁ בַּ יו שֶׁ אָבִ ינוֹ לְ ת בֵּ קֶ סֶ פְ מַּ זֶל הַ רְ ל בַּ יצָה שֶׁ חִ וּמְ

ה, לֵב … רָ בָּ שְׁ סוּק: ״רוּחַ נִ פָּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

23

כי אם רק טוב גמור רק שהוא אינו מושג

A epístola “Para dar-lhe entendimento” diz que nenhum

mal desce do alto e que tudo é bom, mas não é apreendido

por causa de sua grandeza e bondade abundante. O texto

faz referência a ela para expressar o mesmo ponto.

Tanya, Iggeres HaKodesh 11:2תניא, אגרת הקדש י״א:ב׳

ע ין רַ ת אֵ מֶ בָל בֶּאֱ ים, אֲ ע אוֹ יִסּוּרִ ה לוֹ רַ מֶ דְ ן נִ כֵ ג, לָ ינוֹ מוּשָּׂ אֵ נֵי שֶׁ פְּ … מִ

ב טוּבוֹ. רַ לוֹ וְ גוֹדְ ג לְ ינוֹ מוּשָּׂ אֵ ק שֶׁ כֹּל טוֹב, רַ הַ לָה, וְ עְ מַ לְ ד מִ יוֹרֵ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

24

כחוטא דקיק
O Zohar explica “kim'at” (quase), nas palavras de David,

como “como um fio fino”, a medida estreita entre ele e o

outro lado. O Alter Rebe cita isso para a palavra dakik,

“fino”.

Zohar, Introduction 14:132–141ספר הזהר, הקדמה י״ד:קל״ב-קמ״א

25

בכל מאדך

O mandamento de amar D'us com todo o coração, toda a

alma e todo o me'od, “poder”. O Alter Rebe relaciona esse

me'od ao me'od, “muito”, de “muito bom”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

26
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה.

טוב זה מלאך החיים

O Zohar, ao tratar do resgate do filho primogênito, diz que

duas forças designadas estão sobre uma pessoa, uma da

vida e outra da morte, e interpreta “eis que era bom”

como o anjo da vida e “muito” como o anjo da morte.

Kehot cita-o junto com o Midrash.

Bereshit Rabbah 9:9בראשית רבה ט׳:ט׳

אמר ר׳ זעירא: הנה טוב מאד, זו גן עדן. והנה טוב מאד, זו גיהינום. וכי
גיהינום טוב מאוד אתמהא?! משל למלך שהיה לו פרדס והכניס לתוכו
פועלים, ובנה אוצר על פתחו. אמר כל מי שהוא מתכשר במלאכת

הפרדס יכנס לאוצרו, וכל מי שאינו מתכשר במלאכת הפרדס אל יכנס
לאוצרו. כך כל מי שהוא מסגל במצות ומעשים טובים הרי גן עדן, וכל

מי שאינו מסגל במצות ומעשים טובים הרי גיהינום:
Rabbi Ze’eira disse: «“E eis que era muito bom”: este é o

Jardim do Éden; “e eis que era muito bom”: este é Guehi‐

nom. Acaso Guehinom é muito bom? Trata-se de uma per‐

gunta retórica. É análogo a um rei que tinha um pomar. Ele

colocou trabalhadores ali e construiu um depósito à sua en‐

trada. Disse: “Quem realizar bem o trabalho do pomar po‐

derá entrar em seu tesouro; quem não realizar bem o traba‐

lho do pomar não poderá entrar em seu tesouro”. Assim

também, quem acumula mitzvot e boas ações, eis …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

Zohar I, 14aזח״א יד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ר ט, ט. זח״א יד, א.

27

טוב מאד טוב זה מלאך החיים מאד זה מלאך המות

O Midrash interpreta “e eis que era muito bom” como

uma referência tanto ao anjo da vida quanto ao anjo da

morte, e pergunta como o anjo da morte pode ser muito

bom. O Alter Rebe explica que seu bem está além de toda

medida e ainda não foi revelado.

Bereshit Rabbah 9:10בראשית רבה ט׳:י׳

אמר רבי שמואל בר יצחק: הנה טוב מאד, זה מלאך חיים. והנה טוב
מאד, זה מלאך המות. וכי מלאך המות טוב מאד אתמהא?! אלא למלך,
שעשה סעודה וזימן את האורחים, והכניס לפניהם תמחוי מלא כל טוב.
אמר: כל שהוא אוכל ומברך את המלך יאכל ויערב לו, וכל מי שהוא
אוכל ואינו מברך את המלך יותז ראשו בסייף. כך כל מי שהוא מסגל

במצות ומעשים טובים הרי מלאך חיים, וכל מי שאינו מסגל במצות
ומעשים טובים הרי מלאך המות:

Rabbi Shmuel bar Yitzḥak disse: «“E eis que era muito

bom”: este é o anjo da vida; “e eis que era muito bom”: este

é o anjo da morte. Acaso o anjo da morte é “muito bom”?

Trata-se de uma pergunta retórica. Antes, é análogo a um rei

que preparou um banquete, convidou os hóspedes e colo‐

cou diante deles uma travessa cheia de toda espécie de

iguarias. Disse: “Quem comer e abençoar o rei, que coma e

se delicie; mas quem comer e não abençoar o rei terá a ca‐

beça …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

28

טוב מאד טוב זה מלאך החיים מאד זה מלאך המות
No início de Yitro, o Zohar interpreta “bom” como o lado

direito e “muito” como o lado esquerdo, e acrescenta que

“bom” é o anjo da vida e “muito”, o anjo da morte — tudo

isso constitui um único segredo. O próprio texto se refere

a essa página.

Zohar, Yitro 1:28–39ספר הזהר, יתרו א׳:כ״ח-ל״ט
It is written: “And G-d saw everything that He had made,

and, behold, it was very good” (Gen. 1, 31). The “living G-d”

(Elohim Hayyim) purposed to give us light and to care for us

in His Providence; and in His creation all are united, above

and below, the “Right Side” and the “Left Side”, the angel of

life and the angel of death: all are part of His plan, and it is

“very good”; it is all part of the same mystic doctrine, appre‐

hended by those who contemplate the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

29

בזהר ר״פ יתרו דס״ח ב׳ וברמ״ז שם

Além de citar o Zohar — “bom é o lado direito, muito é o

lado esquerdo” —, a nota remete a Yahel Ohr sobre este

assunto.

A  N O TA  D A  K E H O T

עמש״ש בזהר והנה טוב דא סיטרא דימינא מאד דא סטרא דשמאלא. וראה
יהל אור ע׳ קפג.

30

ועמ״ש ע״פ אלה מסעי
Ali, “Estas são as jornadas dos filhos de Israel” é interpre‐

tado como suas elevações de baixo para cima, que ocor‐

rem por meio de subjugar e transformar o mal (iskafya e

is'hapcha); é por isso que D'us criou as kelipot: pela gran‐

de elevação que delas resulta.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן צא, ג. וראה לעיל פ׳ במדבר יט, ג.

31

יסר יסרני י״ה

“Yah me castigou severamente, mas não me entregou à
morte.” O Alter Rebe observa que o castigo provém do

Nome Yah, o início do Nome, onde o bem ainda não está
revelado.

Psalms 118:18תהילים קי״ח:י״ח

י: נָנִ תָ וֶת לֹא נְ לַמָּ הּ וְ י קָּ נִּ רַ סְּ יַסֹּר יִ
The L-RD hath chastened me sore; But He hath not given me

over unto death.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיח, יח.

32

נחום איש גם זו
O Talmud explica que Nachum era chamado Ish Gam Zu

porque, acontecesse o que acontecesse, dizia: “Isto tam‐

bém é para o bem”; quando as joias que levava ao impera‐

dor foram substituídas por pó, o pó mostrou ser como o

de Avraham, que se transformou em espadas e flechas. O

33
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

Alter Rebe o apresenta como alguém capaz de trazer o

bem oculto à revelação.

Taanit 21a:8תענית כ״א א:ח׳

י תֵּ שְׁ ם מִ דֵּ ינָיו, גִּ י עֵ תֵּ שְׁ א מִ יָה סוֹמֵ הָ ישׁ גַּם זוֹ שֶׁ ל נַחוּם אִ יו עַ לָ רוּ עָ אָמְ
, עוּעַ יִת רָ בַ ל בְּ יָה מוּטָּ הָ ין. וְ חִ לֵא שְׁ כׇל גּוּפוֹ מָ יו, וְ לָ גְ י רַ תֵּ שְׁ עַ מִ יטֵּ יו, קִ יָדָ
ם עַ ים. פַּ לִ מָ יו נְ לָ לֹּא יַעֲלוּ עָ י שֶׁ דֵ יִם כְּ ל מַ ין שֶׁ לִ פָ סְ ין בִּ תוֹ מוּנָּחִ טָּ י מִ לֵ גְ רַ וְ
ר ים. אָמַ לִ כֵּ ת הַ נּוֹת אֶ פַ ךְ לְ ר כָּ אַחַ תוֹ, וְ טָּ נּוֹת מִ פַ יו לְ ידָ מִ לְ שׁוּ תַּ קְּ ת בִּ אַחַ
כׇּל כֶם שֶׁ ח לָ טָ מּוּבְ י, שֶׁ תִ טָּ ת מִ נּוּ אֶ ךְ פַּ ר כָּ אַחַ ים, וְ לִ כֵּ ת הַ נּוּ אֶ נַיי, פַּ ם: בָּ הֶ לָ
ת ינּוּ אֶ ךְ פִּ ר כָּ אַחַ ים וְ לִ כֵּ ת הַ ינּוּ אֶ ל. פִּ יִת נוֹפֵ בַּ ין הַ יִת אֵ בַּ י בַּ נִ אֲ ן שֶׁ מַ זְ

יִת. בַּ נָפַל הַ תוֹ, וְ טָּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כא, א. וש״נ.

מי שאמר לשמן וידליק

Quando sua filha acendeu a lâmpada de Shabat com vina‐

gre, Rabi Chanina ben Dosa disse: “Aquele que disse ao

azeite que queimasse dirá ao vinagre que queime”, e ele

queimou o dia inteiro. O Alter Rebe cita esse episódio para

ilustrar a mudança que pode ser feita na raiz.

Taanit 25a:5–6תענית כ״ה א:ה׳-ו׳

בָּת. שַׁ נּוּ אוּר לְ מֶּ י מִ תִּ קְ לַ דְ הִ ן וְ מֶ ל שֶׁ י שֶׁ לִ כְ י בִּ לֵּף לִ חַ תְ ץ נִ ל חוֹמֶ י שֶׁ לִ … כְּ

ר לוֹק, הוּא יֹאמַ דְ יִ ן וְ מֶ ר לַשֶּׁ אָמַ י שֶׁ ? מִ ךְ פַּת לִ כְ אי אִ י, מַ תִּ ר לַהּ: בִּ מַ אֲ
נּוּ מֶּ יאוּ מִ בִ הֵ ד שֶׁ יּוֹם כּוּלּוֹ, עַ ךְ כׇּל הַ הוֹלֵ יָה דּוֹלֵק וְ נָא: הָ לוֹק. תָּ דְ יִ ץ וְ לַחוֹמֶ
א רוּ לֵקהּ: קָ מַ יזֵּי, אֲ נָךְ עִ א הֲווֹ לֵקהּ הָ ן דּוֹסָ ינָא בֶּ נִ י חֲ בִּ לָה. רַ דָּ בְ הַ אוּר לְ

א חֲדָ א וַ י לָא — כֹּל חֲדָ אִ י, וְ הוּ דּוּבֵּ ינְ לִ ן — נֵיכְ דָ סְ פְ א מַ י קָ ר: אִ מַ ן. אֲ דָ סְ פְ מַ
א דּוּבָּא חֲדָ א וַ י כֹּל חֲדָ יתַ א אַיְ תָּ אוּרְ יהוּ. לְ נַיְ רְ קַ א דּוּבָּא בְּ תָּ אוּרְ י לְ יְתֵ תַּ

יהוּ. נַיְ רְ קַ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

34

מי יתן טהור מטמא
Iyov pergunta: “Quem pode tirar uma coisa pura de uma

impura?” O Alter Rebe remete à sua discussão desse versí‐
culo no final do discurso “Esta é a lei da Torá”, sobre o

mesmo tema da mudança na raiz.

Job 14:4איוב י״ד:ד׳

ד: חָ א לֹא אֶ מֵ טָּ הוֹר מִ ן טָ י־יִתֵּ מִ
Quem pode tirar o puro do impuro? Ninguém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

כמאמר ר״ח בן דוסא מי שאמר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם כה, א.

36

ולא כי אכשור דרי

Ao ser informado de que os Sábios haviam voltado a dar

prioridade ao levirato em relação à chalitsá, Rav Nachman

bar Yitzchak pergunta, surpreso: “As gerações se torna‐

ram mais merecedoras?” O Alter Rebe emprega essa ex‐

pressão para negar que as gerações posteriores rezem

mais por serem melhores.

Yevamot 39b:15–16יבמות ל״ט ב:ט״ו-ט״ז

ת מֶ וַת יִבּוּם קוֹדֶ צְ ר מִ רוּ לוֹמַ זְ ק: חָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ א אָמַ מָ י בַּר חָ מֵ ר רָ אָמַ
א רָ יקָּ עִ י? מֵ רֵ כַּשּׁוּר דָּ ק: אִ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר לֵקהּ רַ מַ יצָה. אֲ וַת חֲלִ צְ מִ לְ

נַן. בָּ רַ י לַהּ כְּ רִ בְ בַסּוֹף סָ אוּל, וּלְ אַבָּא שָׁ י לַהּ כְּ רִ בְ סָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יבמות לט, ב.

37

יתפרדו כל פועלי און

O salmo diz que os inimigos de D'us perecerão e que “to‐

dos os que praticam a iniquidade serão dispersados”. O

Alter Rebe aplica isso ao mal e à aflição, que se desfazem

quando se reconhece sua raiz em D'us.

Psalms 92:10תהילים צ״ב:י׳

ן: י אָוֶ דוּ כׇּל־פֹּעֲלֵ רְ פָּ דוּ יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י־הִ יךָ ה׳ כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ
Pois eis que os Teus inimigos, D'us, pois eis que os Teus ini‐

migos perecerão; todos os que praticam a iniquidade serão

dispersos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צב, י.

38

נחום איש גם זו
Quando se descobriu que o baú de joias que Nachum leva‐

va ao imperador estava cheio de pó, ele disse: “Isto tam‐

bém é para o bem”, e o pó provou ser como o de Avraham,

que se transformava em espadas e flechas quando lança‐

do, conquistando uma província que o império não conse‐

guia tomar. O maamar vê nisso o bem oculto que se torna

visível nos mundos inferiores.

Taanit 21a:8תענית כ״א א:ח׳

י תֵּ שְׁ ם מִ דֵּ ינָיו, גִּ י עֵ תֵּ שְׁ א מִ יָה סוֹמֵ הָ ישׁ גַּם זוֹ שֶׁ ל נַחוּם אִ יו עַ לָ רוּ עָ אָמְ

, עוּעַ יִת רָ בַ ל בְּ יָה מוּטָּ הָ ין. וְ חִ לֵא שְׁ כׇל גּוּפוֹ מָ יו, וְ לָ גְ י רַ תֵּ שְׁ עַ מִ יטֵּ יו, קִ יָדָ
ם עַ ים. פַּ לִ מָ יו נְ לָ לֹּא יַעֲלוּ עָ י שֶׁ דֵ יִם כְּ ל מַ ין שֶׁ לִ פָ סְ ין בִּ תוֹ מוּנָּחִ טָּ י מִ לֵ גְ רַ וְ
ר ים. אָמַ לִ כֵּ ת הַ נּוֹת אֶ פַ ךְ לְ ר כָּ אַחַ תוֹ, וְ טָּ נּוֹת מִ פַ יו לְ ידָ מִ לְ שׁוּ תַּ קְּ ת בִּ אַחַ
כׇּל כֶם שֶׁ ח לָ טָ מּוּבְ י, שֶׁ תִ טָּ ת מִ נּוּ אֶ ךְ פַּ ר כָּ אַחַ ים, וְ לִ כֵּ ת הַ נּוּ אֶ נַיי, פַּ ם: בָּ הֶ לָ
ת ינּוּ אֶ ךְ פִּ ר כָּ אַחַ ים וְ לִ כֵּ ת הַ ינּוּ אֶ ל. פִּ יִת נוֹפֵ בַּ ין הַ יִת אֵ בַּ י בַּ נִ אֲ ן שֶׁ מַ זְ

יִת. בַּ נָפַל הַ תוֹ, וְ טָּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הי׳ יכול לשנות

Segundo a nota, Or HaTorah explica que Nachum Ish Gam

Zu tinha esse poder porque provava o amargo como doce,

à maneira do “amor com deleites” (ahavah betaanugim).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ ב׳יא שהיכולת הזה מפני שטעים מרירו למיתקא
ע״ד אהבה בתענוגים ע״ש.

40
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P A RÁG R A F O  6

בענין גם

Etz Chaim explica que a regra dos Sábios segundo a qual

et e gam são inclusões (ribuyim) se refere a Rachel e

Leah, que surgem da abundância dos mochin de Zeir An‐

pin: et é Rachel e gam é Leah. O texto remete a este capí‐
tulo para tratar de gam.

Sefer Etz Chaim 38:5עץ חיים ל״ח:ה׳

41

ועמש״ל בד״ה וזה מעשה המנורה

Ali, a respeito das palavras de D'us a Yaakov — “Descerei

contigo ao Egito e também (gam) certamente te farei su‐

bir” —, o Alter Rebe explica que o próprio nível de gam

também terá uma ascensão e remete a este maamar para o

significado de “gam zu letovah”.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ׳ בהעלותך לג, א.

42

ואנכי אעלך גם עלה
D'us promete a Yaakov, quando ele desce ao Egito: “Des‐

cerei contigo ao Egito, e também (gam) certamente te fa‐

rei subir.” O discurso citado pelo texto interpreta isso

como uma elevação do próprio nível de gam.

Genesis 46:4בראשית מ״ו:ד׳

ל־ ית יָדוֹ עַ ף יָשִׁ יוֹסֵ לֹה וְ ךָ גַם־עָ לְ י אַעַ אָנֹכִ ה וְ יְמָ רַ צְ ךָ מִ מְּ ד עִ רֵ י אֵ אָנֹכִ
: ינֶיךָ עֵ

Descerei contigo ao Egito, e também certamente te farei su‐

bir de novo; e José porá a mão sobre os teus olhos.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחש הנחשת

O Zohar diz que ouro, prata e cobre são três tonalidades —

para a alegria, para a misericórdia e para a força do julga‐

mento — e que Moshe, que sabia que a raiz das serpentes

ardentes é o nachash, fez uma serpente de cobre e confiou

nela. O texto cita essa passagem a respeito da serpente de

cobre.

Zohar, Terumah 35:406–37:415-ספר הזהר, תרומה ל״ה:ת״ו
ל״ז:תט״ו

44

דנחשים השרפים

O versículo conta que as serpentes ardentes foram envia‐

das entre o povo e o morderam, e muitos morreram. No

maamar, essas serpentes são as Guevurot severas que a

serpente de cobre adoça.

Numbers 21:6במדבר כ״א:ו׳

ב ם־רָ ת עַ יָּמׇ ם וַ עָ ת־הָ כוּ אֶ נַשְּׁ יְ ים וַ פִ רָ שְּׂ ים הַ שִׁ חָ נְּ ת הַ ם אֵ עָ לַּח ה׳ בָּ יְשַׁ וַ
ל: אֵ רָ יִּשְׂ מִ

And the L-RD sent fiery serpents among the people, and

they bit the people; and much people of Israel died.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחש הנחשת שהוא ת״ת דק״נ

No portal da kelipá nogah, Etz Chaim situa o cobre em Ti‐

féret de nogah e cita o Zohar sobre “Moshe fez uma ser‐

pente de cobre”: às vezes ela mata, segundo o segredo do

mal, e às vezes dá vida, segundo o segredo do bem. O texto

a cita para explicar a serpente de cobre como Tiféret da

kelipá nogah.

Sefer Etz Chaim 49:3עץ חיים מ״ט:ג׳

… ב׳ דרועין ות״ת נקרא נחשת וזהו שאמר בפרשה תרומה קמ״ז ויעש

משה נחש נחשת כי לפעמים ממית בסוד הרע ולפעמים מחיה בסוד
הטוב והיא קוף בפני אדם והב זה. וז״ס ההיא נחשא דכריך על ההוא
תיבותא דקע״ג וז״ס קין והבל שנעשו חד גופא באדרא קמ״ג כי גופא
קדישא הם הכלים והחשמ״ל מקיף עליהם וזה נוגה החופף עליהם

ומהבל טו״ר זכר יוצאין השדים התלויין באוירא שמטיבין לבני אדם
כנזכר פ׳ פקודי דרס״ח כי הרע אשר שם הוא טוב ומתוק כי הם זכרים

הרי עץ הדעת טוב ורע הוא הנוקבא דנוגה …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

46

והיה מעשה הצדקה שלום

“E a obra da tsedacá será paz.” A epístola do Alter Rebe so‐

bre este versículo explica como se estabelece a paz entre

os atributos supernos.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
E a obra da justiça será a paz, e o fruto da retidão, tranquili‐

dade e confiança para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה מעשה הצדקה שלום

A epístola explica que as guevurot são adoçadas nos chas‐

sadim por meio de Tiféret, e que essa é a paz na família,

acima e abaixo, despertada por atos de tsedacá. O texto a

menciona a respeito da paz no alto.

Tanya, Iggeres HaKodesh 12:1תניא, אגרת הקדש י״ב:א׳

ד עוֹלָם. ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבוֹדַ לוֹם, וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
ח״ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ״הַ לוֹם״ לְ ין ״שָׁ ה״ וּבֵ ה״ לַ״עֲבוֹדָ עֲשֶׂ ין ״מַ בֵּ שׁ שֶׁ רֵ פְ הֶ ין הַ בִ הָ לְ

לוֹם ה שָׁ סוּק ״עוֹשֶׂ ל פָּ כָה עַ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רוּ רַ אָמְ ה שֶּׁ י מַ ל פִּ כוּ׳. עַ
ין זֶה כַבִּ ין מְ אֵ שׁ, וְ ל אֵ ר שֶׁ ל שַׂ יאֵ רִ גַבְ יִם וְ ל מַ ר שֶׁ ל שַׂ יכָאֵ י ״מִ יו״ – כִּ רוֹמָ מְ בִּ

ת זֶה״. אֶ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

48

נחש הנחשת

Em Pekudei, o Zohar fala do “cobre da oferta movida”,

que são as “montanhas de cobre” e as “bases de cobre”
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que se erguem como portões nas aberturas das câmaras.

O texto o cita a respeito da serpente de cobre.

Zohar, Pekudei 18:155–19:165ספר הזהר, פקודי י״ח:קנ״ה-י״ט:קס״ה

נחש הנחשת

O Zohar fala de carruagens chamadas “montanhas de co‐

bre”, que vêm do ouro, da prata e do cobre, com o cobre

abaixo. O texto o cita a respeito da serpente de cobre.

Zohar, Pekudei 52:775–785ספר הזהר, פקודי נ״ב:תשע״ה-תשפ״ה
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נחש הנחשת
O Zohar interpreta a visão de Yechezkel de um homem

“cuja aparência era como a aparência do cobre” como um

mensageiro do lado esquerdo, que muda suas vestes e to‐

nalidades conforme sua missão, aqui vestido com as

“montanhas de cobre”. O texto o cita a respeito da serpen‐

te de cobre.

Zohar, Pekudei 25:234–26:246ספר הזהר, פקודי כ״ה:רל״ד-כ״ו:רמ״ו
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נחש הנחשת

O Zohar sobre Terumá diz que o cobre no alto provém do

ouro e do fogo, e que, por sua força, as serpentes ardentes

que vêm do fogo são dispersadas. O texto o cita a respeito

da serpente de cobre.

Zohar, Terumah 33:380–34:388-ספר הזהר, תרומה ל״ג:ש״פ
ל״ד:שפ״ח
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נחש הנחשת

O Midrash diz que Moshe, tendo recebido a ordem de fa‐

zer um saraf sem que lhe dissessem de que material, es‐

colheu o cobre porque nechoshet se associa à palavra na‐

chash, e aprende disso que a Torá foi dada na Língua Sa‐

grada. O texto o cita a partir de Parshas Noach.

Bereshit Rabbah 31:8בראשית רבה ל״א:ח׳

… ”ישמע חכם ויוסיף לקח” זה משה שאמר הקדוש ברוך הוא לו

למשה עשה לך שרף ולא פירש אמר אם אני עושה אותו של זהב אין
הלשון הזה נופל על לשון זה של כסף אין הלשון הזה נופל על לשון זה
אלא הרי אני עושה אותו של נחושת לשון נופל על הלשון שנאמר

)במדבר כא, ט (: ”ויעש משה נחש נחשת” מכאן שניתנה תורה בלשון

הקודש. רבי פנחס ורבי חזקיה בשם ר׳ סימון כשם שניתנה תורה
בלשון הקודש כך העולם נברא בלשון הקודש שמעת מימיך אומרים

גיני גינייא אנתרופי אנתרופיא …
“Craft for you an ark of cypress wood; you shall craft the ark

with compartments, and you shall coat it within and without

with pitch” (Genesis 6:14). “Craft for you an ark of cypress

wood” – Rabbi Isi said: In four places, this expression,

“craft,” is stated; in three it [the material] is specified, and in

one it is not specified. “Craft for you an ark of [cypress

[gofer] wood]…” – Rabbi Natan said: An ark of the wood of

kardinon. into a more commonly known word, kardinon.

“Craft for …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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שמסתכלין כלפי מעלה ומשעבדין את לבם לאביהם שבשמים

As palavras da Mishná retornam aqui: a cura, e todo o

adoçamento descrito, só vêm quando Israel olha para o

alto e submete o coração ao Pai que está nos céus.

Mishnah Rosh Hashanah 3:8משנה ראש השנה ג׳:ח׳

יוּ הָ ן שֶׁ מַ , כָּל זְ ךָ ר לְ לָּא לוֹמַ ה. אֶ מָ חָ לְ רוֹת מִ ה אוֹ שׁוֹבְ מָ חָ לְ … עוֹשׂוֹת מִ

יִם מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יהֶ בִ אֲ בָּם לַ ת לִ ין אֶ דִ בְּ עְ שַׁ לָה וּמְ עְ י מַ פֵּ לַ ים כְּ לִ כְּ תַּ סְ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ
ר )במדבר ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ ין. כַּיּוֹצֵא בַ לִ יוּ נוֹפְ ם לָאו, הָ אִ ים. וְ רִ גַּבְּ תְ יוּ מִ הָ
י. חָ אָה אֹתוֹ וָ רָ נָּשׁוּךְ וְ יָה כָּל הַ הָ ל נֵס, וְ ים אֹתוֹ עַ שִׂ ף וְ רָ ךָ שָׂ ה לְ כא(, עֲשֵׂ
י פֵּ לַ ין כְּ לִ כְּ תַּ סְ ל מִ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ לָּא, בִּ יֶּה. אֶ חַ שׁ מְ ית, אוֹ נָחָ מִ שׁ מֵ י נָחָ כִ וְ
ם לָאו, אִ ים, וְ אִ פְּ רַ תְ יוּ מִ יִם, הָ מַ שָּׁ בַּ ן שֶׁ יהֶ בִ אֲ בָּם לַ ת לִ ין אֶ דִ בְּ עְ שַׁ לָה וּמְ עְ מַ

ין … ן, אֵ טָ קָ ה, וְ שׁ, שׁוֹטֶ רֵ ים. חֵ מּוֹקִ יוּ נִ הָ
“And so it was, when Moshe raised his hand, Israel

prevailed…” (Exodus 17:11). And is it Moshe’s hands that

make [success in] war or break [success in] war? Rather,

[this comes to] tell you, [that] whenever Israel would look up‐

ward and subjugate their hearts to their Father in heaven,

they would prevail; and if not, they would fall. Similar to this

matter, you [can] say concerning the verse; “Make a [graven]

snake and place it on a pole, and everyone bitten who sees it

will live” (Numbers 21:8): And is …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)
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O Yerushalmi observa que, em quatro passagens nas quais

se diz “faz para ti”, somente “faz para ti um saraf” não es‐

pecifica de que material; Moshe raciocinou que sua essên‐

cia era uma serpente e, por isso, fez uma serpente de co‐

bre. O texto diz que algo semelhante consta no

Yerushalmi.

Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 3:9:2תלמוד ירושלמי ראש
השנה ג׳:ט׳:ב׳

שׁ ירֵ ה פִּ לֹשָׁ שְׁ . בִּ ךָ ה לְ ר עֲשֵׂ מַ קוֹמוֹת נֶאֱ ה מְ עָ בָּ אַרְ א. בְּ י יָסָ בִּ ר רִ הלכה: אָמַ
רוֹת כֶּסֶף. י חֲצ‍וֹצְ תֵּ ךָ שְׁ ה לְ ר. עֲשֵׂ י גוֹפֶ יבַת עֲצֵ ךָ תֵּ ה לְ שׁ. עֲשֵׂ ירֵ ד לֹא פִ חָ אֶ וְ

לֹא הּ  רָ יקָּ ה. עִ ר מֹשֶׁ שׁ. אָמַ ירֵ ף לֹא פִ רָ ךָ שָׂ ה לְ ים. עֲשֵׂ בוֹת צוּרִ רְ ךָ חַ‍ ה לְ עֲשֵׂ
שׁ יר דּוֹרֵ אִ י מֵ בִּ יָה רִ ן הָ יכָּ ת. מִ שׁ נְחוֹשֶׁ חַ ה נְ שׂ מֹשֶׁ יַּעַ ךְ וַ יכָ פִ נחש הוּא. לִ
כוֹן יר. הוֹבֵּא לְ אִ י מֵ בִּ ר לוֹן רִ מַ ידוֹר. אֲ יהּ כִּ מֵ ד בַּר נַשׁ הֲוָה שְׁ מוֹת. חַ שֵׁ

ה. מָּ פּוּכוֹת הֵ הְ י דוֹר תַּ ישׁ הוּא. כִּ ינֵּיהּ. בַּר נַשׁ בִּ מִ
HALAKHAH: . rabba 31(8). Rebbi Yasa said, in four places it

is said “make for yourself.” In three it is explicit, one is not

explicit. Make yourself an ark of gopher wood. 6:14.. Make

yourself two silver trumpets. 10:2.. Make yourself flintstone

knives. 5:2.. Make yourself a poisonous snake. 21:8. He did

not make explicit. Moses said, is its root not nḥš whose

meaning seems to be unrelated to both.? Therefore, Moses

made a brass snake. 21:9.. From there, Rebbi Meïr interpret‐

ed names 83b.. There was a man called Kidor. …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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